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NCTOPUYECKAA NNEKCUKA TIOPKCKUX A3bIKOB: MOP®OCEMAHTUYECKOE U
STUMOJION'MYECKOE UCCJIEAOBAHUE KOPHEBbIX CJ10B

TURKIY TILLARDAGI TARIXIY LEKSIKA: SO‘Z ILDIZLARINING MORFOSEMANTIK VA
ETIMOLOGIK TADQIQI

HISTORICAL LEXICON OF TURKIC LANGUAGES: A MORPHOSEMANTIC AND
ETYMOLOGICAL STUDY OF ROOT WORDS

Pena CynenmaHoBa
OOKTOpaHT kadeapbl coBpeMeHHOro AsepbangxaHckoro sidbika AsepbangxaHckoro
rocyapcTBEHHOro negarorn4eckoro yHuBepcuTeTa

AHHOMauus

B amumornoeauyeckux criogapsix HEKOmMopbie fekcuyeckue eOuHUUbl UHO20a yKa3bl8aromcs Kak rpoucxoosuue
Oom mMypKMEHCKO20 f3blka, moz0a Kak Ha camom Oenie OHU 80cx00sm K ObuwuM KOPHSM, OCHO8aHHbIM Ha
OpesHemIOpKCKUX s3blkax. Hapssdy ¢ amum 8 HeKkomopsbix criyyasix Habmodaemcsi UCKyCCMBEHHOe OMmHeceHue Crios,
KOomopble SI8HO UMEKMm MIOPKCKOE MPOUCXOXOEeHUe, K OpyauM 5i3bIKO8bIM CEMbSIM, YMO paccMampueaemcsi Kak Hay4yHo
HeobocHoBaHHbIlU Modxod. B mpaduyuoHHbIx uccriedogaHusix pedko rnposodumcsi CpasHeHUe JNTIeKcu4yeckux eOUHUL, U3
S3bIKO8, HE UMerUUx 2eHemu4yeckol ces3u. Mexdy mem, u3ydeHue murosioeudyeckux coomeemcmeuli 8 3mol
obnacmu moxem npusecmu K 6onee achgheKmuBHbIM Hay4YHbIM pe3ysibmamam.

Annotatsiya

Etimologik lug‘atlarda ayrim leksik birliklar ba'zida turkman tilidan olingan deb ko'rsatiladi, holbuki aslida ular
qadimgi turkiy tillarga asoslangan umumiy ildizlarga borib taqgaladi. Shu bilan birga, ayrim hollarda aniq turkiy kelib
chigishga ega bo‘lgan so‘zlarning boshqa til oilalariga sun’iy tarzda mansubligi ko'rsatiladi, bu esa ilmiy jihatdan
asoslanmagan yondashuv sifatida baholanadi. An’anaviy tadqiqotlarda genetik jihatdan bog'liq bo‘lmagan tillardagi leksik
birliklar kamdan-kam hollarda qiyosiy o‘rganiladi. Holbuki, ushbu sohadagi tipologik mosliklarni o‘rganish yanada
samarali ilmiy natijalarga olib kelishi mumkin.

Abstract

In etymological dictionaries, certain lexical units are sometimes attributed to the Turkmen language, whereas
they actually originate from common roots based on OId Turkic languages. Additionally, in some cases, words that are
clearly of Turkic origin are artificially classified under other language families, which is considered a scientifically
unfounded approach. Traditional studies rarely involve comparisons of lexical items from genetically unrelated
languages. However, examining typological correspondences in this area may lead to more effective scientific outcomes.

Kalit so‘zlar: Orxon-Enasoy yodgorliklari, etimologik tahlil, asemantizatsiya, Mahmud Koshgariy “Devoni”, turkiy
ildizlar.

Key words: Orkhon-Yenisei inscriptions, etymological analysis, asemantization, M. Kashgari’s Divan, Turkic
roots.

Knrouesnbie cnosa: OpxoHo-EHucelcKue namMsimHUKU, 3mumMOosio2udecKull aHanus, acemaHmusayusi, «ueaH»
M. Kaweapu, miopKckue KopHU.

BBEOEHUE

HecmoTpa Ha TO, 4TO B 0obBnactM STMMONOrMYECKOM JeKCUKOorpadum THOPKCKOro sA3blka
NpoBOAATCA pasnuuHble WUCCNeaoBaHUs, B 9TOM  HanpasfieHMM TMoKa He OOCTUrHYTO
OKOHYaTenbHbIX Hay4HbIX pesyrnbTaToB. Llenb HacToswero wuccnefoBaHUs 3akniyaeTcs B
onpegeneHnn mMopdornorM4yeckon U CEMaHTUYECKON 3BOSTHOLMN HEKOTOPbIX OCHOBHbLIX KOPHEBbLIX
MopdeM U Npou3BOAHbIX, 06pas3oBaHHbIX OT HUX. [1pu paccMOTpPeHUM NeKCU4ecKoro cocTaBa
COBPEMEHHbIX THOPKCKMX A3bIKOB HabnogaeTcs MHOXECTBO CNoBOGOPM, KOTopble ¢hopManbHO
OCTalTCA HEU3MEHHbIMW, HO C MOPOSIOrMYECKON TOYKWU 3PEHUs yTpaTuiM akTUBHOCTb. [ns
pasrpaHU4eHmns rpaHnL Mexay KopHeM 1 addUKCOM B TaKMX NIEKCUYECKUX eguHuLax Heobxoammo
npoaHanuanposaTb (POHETUKO-MOPONornyeckne u ceMaHTu4eckne U3MeHeHns, npoucxoamsLumne
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Ha wucTtopudecknx 9atanax. CO BpemMeHeM HeKoTopble KOpHEBble MopdeMbl yTpaTunu
NPOAYKTMBHOCTb M B COCTaBe MHOIOMUCIEHHbIX MPOM3BOAHbLIX CTanu  YHKUMOHAarbHO
NacCUBHLIMN — MOMYYUNN CTaTYC «KMEPTBOIO KOPHSI».

OaHMM N3 CEMaHTUYECKN 3aCTbIBLUMX KOPHEWN B THOPKCKMX A3blKax ABMAsieTcsa mopdema ar.
OTOT KOPEHb CO BPEMEHEM CHOPMUPOBASICH B PasfnnYHbIX (POHETUYECKUX BapuaHTax, Takux Kak Ir,
ur, ir, er, or, n Ha paHHeM aTane obo3Hayan noHATMe «Bogax». B xoge ucropmyeckoro passuTnS
A3blka AaHHbIA MOPdEM MPUHAN pasfiMyHble POHO3HaYNMble POPMbI B THOPKCKUX U HETHOPKCKUX
A3blkaX, YTO CBUAETENbCTBYET O €ro APEeBHEM U MEeXbA3bIKOBOM pacnpocTpaHeHun. Hanpumep, B
ApeBHeM BacKCKOM A3blke ur, a B LUYMEPCKOM hur o3Ha4vaeT «BOAa», a Uru — «BOASIHOW KaHarn»
[1]. HecmoTps Ha cyuwlecTBylollMe HayyHble WUCCNefoBaHUs, 3TMMONOMMA 39TOr0 KOPHHA, ero
(POHO3Ha4YMMaa BapuaTUBHOCTbL U MoOpdIOHONorMdyeckad CTPyKTypa OCTalTCs HeOoCTaTOYHO
M3y4yeHHbIMW. B OpEeBHETIOPKCKMX MUCbMEHHbIX MNaMATHMKaX 3Ta Nekcuyeckas eavHuua
3admkcnpoBaHa B ¢opmax ark v arik. Cnegyetr Takke OTMETUTb, YTO KOpHM mogenun VCC
(rmacHbIM + cornacHbIN + COrnacHbIN) B TIOPKCKUX S3blKax, Kak MpaBuio, nosBnsiTca Ha bonee
NO3AHMX 3Tanax U OTHOCATCA He K M3Ha4varnbHbIM, a K NpPou3BoAHbIM chopmaM. B aTom cmbicne
dopmbl TUNA ark n arx cnegyeT paccMatpuBaTb HE Kak OCHOBbI, @ Kak NpuMepbl NPOU3BOAHbLIX
CnoB.

N3yyeHne mopdocemMaHTUYeCKON 3BOMIOLMN APEBHUX THOPKOS3bIYHbLIX CIIOBOOPM UMeeT
BaXHOe 3HayeHVe Kak AN 3TUMOSIOTMYECKMX WCCredoBaHWW, Tak W AN NpOochnexunBaHus
NCTOPUYECKOrO pasBUTUS s3blka B LenoMm. [MocpenctBoM Takux uccnegoBaHuMM MOXHO Gonee
TOYHO onpefenuTb M3HavanbHble POPMbl FNIEKCUYECKUX €OMHUL, WUCMOSb30BaBLUMXCS APEBHUMM
TIOPKCKMMW  MeMeHaMy, a Takke dQoHeTnyeckne, Mopdornormyeckme wn cemMaHTU4eckue
N3MEHEHMS, KOTOPbIE OHN NpeTepnenu.

N3meHeHna npoucxoamBluMe C 3TMMW APEBHUMW CrOBaMM CO BpPEMEHEM, Hay4HO
OBOBACHAITCA C TOYKM 3pEeHUss TOro, B Kakmx (popmMax OHW NpoJOoShKalT cyllecTBoBaTb B
COBPEMEHHbIX THOPKCKMUX A3bIKax U Kakne ceMaHTuyeckne obrnactu oxBaTbiBatoT.

MonobHble HayyHble UCCREeAOBaHWSA TakKe MO3BONSAIT OOBACHUTbL B3aUMOCBA3N MEXAY
Pas3nNMYHbIMX  CTPYKTYPHbIMWM  YPOBHAMW  4A3blka. Hanpumep, CcemMaHTU4Yeckne W3MeHeHUs,
npovcxogsiimMe B 3Ha4YeHUM CroBa, MOTyT MOBMAWSATbL Ha €ro BHYTPEHHIO MOPEONOrM4ecKyto
CTPYKTYPY, MNM HAaobopOT — CTPYKTYPHblE M3MEHEHUS MOTYT MPUBECTM K NepeopueHTaumm ero
cMbicnoBon cdpepbl. C 3TOW TOYKM 3peHMs MOpPGHOCEMaHTUYECKOe pPa3BUTME CMOB CBA3AHO He
TONMbKO C NEKCUYECKMM COCTaBOM, HO TakKe HarnpsiMyld C CUHTAKCMCOM W (DYHKLUUOHANbHbIM
YPOBHEM fA3blKa.

PekoHCTpYyKUMA nepBOHaYanbHOro obnuMka HEKOTOpbIX CNOB, YnoTpebnsaBwMxca B
OPEBHETIOPKCKOM A3blke, MomoraeT 6oree TOYHO OonpedennuTb UX CBA3W C OPYrMMU S3blkamu,
BXOAALWMMM B anTanCKyto Si3bIKOBYHO CEMbIO, a TaKkKe C COCEAHVMU SA3bIKOBBIMU CEMbSAMU. Takum
obpasom, nccrnenoBaHus B 3TOM HamnpaBfieHUM MMEKT Hay4HYK LIEHHOCTb He TOMbKO B paMKax
TIOPKCKMX NA3bIKOB, HO M B Takux obnacrtax, Kak apeanbHas TUMNONOMMS W MCTOpUYecKas
NVHIBUCTHUKA.

B pesynbTaTte oTcnexvBaHne MOP(OCEMAHTUYECKOW 3BOMOLMM CTapbIX THOPKOSA3bIYHbIX
NEKCUYECKNX eauHUL, npeacTaBnsieT cobon BaXKHOCTb HE TOMNbKO C TOYKM 3PEHUS UCTOPUHECKOTO
A3bIKO3HAHWS, HO N B KOHTEKCTE COBPEMEHHOW A3bIKOBOW MOSIMTUKK, A3bIKOBOrO CTPOUTENBLCTBA U
cTpaTerni oxpaHbl pogHoro sisbika. MogobHble uccnenoBaHUs, ¢ OOHOW CTOPOHLI, PacKpbiBatoT
GoraTble M [OpeBHME NNacTbl A3blka, a C APYron — CO34alT OCHOBY Ansi onpeaeneHus
HanpasfeHUn ero AanbHeunLwWwero passnTus.

BoipaxkeHune “deyil”, yacTo ucnonb3yemoe B Ory3Cckux THOPKCKMX Ananektax ans BblpaXeHust
oTpuLaHMA BCMOMOraTeNbHOro rrnarona, NpUMeHsAeTCs B pasnuyHbiX opmMax B guanekrtax gpyrux
TIOPKCKMX A3bIKOB. B TIOPKCKMX A3blKax ANSA BblPpaXXEHUA OTpUL@HMSA MCNONb3yTCA OTAEeNbHbIE
aduKChbl, a nocre UMEeHHbIX cnoB K crnosy “deyil” pobaBnsawTca addukcbl, OTHOCALLMECS K
rnarony, Tem cambiM opmMupya 3HayYeHue oTpuuaHus [2, c. 78]. Cnoeo “deyil” B HekOTOpbIX
dopmax KmnyakCcKoro THOPKCKOro BCTpeyaeTcs Kak ‘emes”, a B OTAENbHbIX Auanektax OHO BOBCE
He mucnonb3yeTcs. TemMm He MeHee, CyWeCTBYIOT AuanekTbl, rge OgHOBPEMEHHO ynoTpebnsawTcs
dopmbl “emes” 1 “yox”. B coBpeMeHHbIX A3blkax KUMYaKCKOW rpymnmnbl CrioBa CO 3Ha4yeHnem “He”
npegcraesneHbl dpopmamu  “tagal”, “tuvil”, “tagel”, “tagil”, “tuwil’, “tawdl”, “adl” »n gpyrumum
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nogobHbiMM BapuaHTamu. JTU CroBa, MNPeACcTaBfeHHble B pasfiuyHbIX dgopmax, O6bl4HO
BbINOMHAT  KaK  (PYHKUMIO  OTpUULATENbHOW  YacTuubl, Tak W QYHKUUO  OTpULaHUSA
BCMOMOraTtenbHoro rnarona. [uanekTtbel B KOTOPbIX NUTepaTypHas HOpMa He noagepXuBaeTcs u
oToaéTtcd npeanoyTeHue opme “emes”, B OCHOBHOM MPUHAANEXaT K KUPrM3CKOMY U Ka3axckomMy
TIOPKCKOMY SA3bIKaM.

Kak u B Apyrux TIOpKCKMX £3blkax, B TypeukoM (Typuus) 3HadeHue cnosa “deyil”
paccMmaTtpuBaeTcs BMeCTe C ero NpUHaanexHoCTbio K onpenenéHHon yactu peun. Hambonee
obLwunpHoe uccrnegoBaHne no aton Teme B Typumm 6bino nposegeHo Mexmetom O3ameHoM. OH
noapobHO aHanuaupyeT npoucxoxaeHve cnosa “‘deyil’, ero ucTtopuyeckoe pasBuUTHE,
ynoTpebrneHune B guanekrax, a Takke ero cBsisb C oTpuuaTenbHbiMKM (dOpMamMm BCOMOraTenbHOro
rnarona W rnaronNbHbIMKU KOHCTpyKumsmn. B pabote CenbmxeH Yiopiok nog HassaHveM
“OTpuuaHme n MoganbHOCTb: COOTHOLIEHME” TEOPETUYECKN pacCMaTPUBAOTCA OTHOLLEHUSA MEXAY
MOJanbHOCTLIO U OTPULAHMEM, NpeanaralTcs pasnmyHble nogxonbl K aTon Teme [2, ¢. 316]. Ewé
OLHO MCCregoBaHMe B 3TOM HanpasneHun npuHagnexut astopctBy OkTtam Axmaga. B coen
paboTte nog HasaHMeM “O HEOOBACHMMOM CBOMCTBE HE THOPKCKOW YacTuubl’” OH OTMEYaEeT, YTo
noaobHble 4acTuubl MOFYT WCMNOMb30BaTbCsl HE TOMbKO B MMEHHbIX MPEANnoXeHUsX, HO U B
OTpULLaHMM OPYrUX rnarofbHbIX KOHCTPYKUUN [3, . 42].

TekvH OppxunacyH cessbiBaeT adpukc +taq B cnose “yapitaq” ¢ nekcemon “dag” B
aprybckoM 1 XanagKCKOM THOPKCKOM, onupascb Ha ¢opMy, 3adMKCUPOBaHHY B «[vnBaHe»
Maxmyna Kawrapu. OH oTmedvaeT, 4TO nekcema ‘yapitaq” B WCTOMHMKAX CPEeAHETHOPKCKOro
nepuoda npeacTaBneHa B BapuaHTax ‘yabuldaq”, “yapuldaq”, “yapildaq” w ppyrux noaoGHbIX
dopmax. Mo cnosam TeknHa, gaHHOe COBO NPOAOIKAET CyLLEeCTBOBATb B Pa3fMYHbIX THOPKCKUX
aunarnekTtax Kak “yapdak”, B aHaTONUNACKUX roBopax — “yabuldak”, a B Apyrux THOPKCKUX A3blKax —
Kak “dabidaq”, “yaptaq”, “yabidaq”. OCHOBbLIBasiCb Ha 3TUX HabGMOAEHUSAX, OH YTBEPXOAET, YTO
rmaronbHasi ocHoBa “da-” osHadana “normbartb, ucyesaTb’, a crnoBo “dag” B aprybckom u
XanamXckom THOPKCKOM — 3TO Npon3BoaHoe, obpa3oBaHHOE ¢ nomoLubto cyddoukca -g [1, ¢. 56].

B rpammartmyecknx mccnegoBaHUsAX, OCHOBAHHbIX Ha aHanuse pasfnuyHbIX OManekToB Wt
rOBOPOB THOPKCKUX $3bIKOB, OTMEYaeTcs, YTO BblpaxeHuss Tuna “buglin degil” (“He cerogHs”)
YHKUMOHANbHO KnaccuuumpyroTcsa Kak cnyxebHble crioBa unu coto3bl. [1oaobHbIe KOHCTPYKLUK
UMEIT 3HayYeHWe He TONMbKO OTPULAHWUS UMM CPaBHEHMUS, HO U BbIPaXXEHUSI MHEHUA, a Takke
cnyxaT BaXXHbIMW 3rieMeHTamMu A8 nepefayn CUHTaKCUYeCKUX CBA3EN BHYTPU NPeasioKeHus.

OcobLIn MHTEepec B 9TOM KOHTEKCTe npefctaenser dopma ‘tuqul”, ncnonbdyemasi B
KbIPrbI3CKOM THOPKCKOM A3bike. B rpammaTnyeckux onucaHusax OHa KnaccudpumumpyeTtcst Kak
cnyxebHoe CroBO M YacTo BbINOMHAET YHKUMIO croBa “dedil”. Hanpumep, ans oTpuuaHnsa Mbicim
NN BbIPAXEHUS TOro, YTO HEYTO He COOTBETCTBYET OEeNCTBUTENbHOCTWU, B KbIPrbi3CKOM SA3blKe
ynotpebnsetrca cnoso ‘tuqul”. TlogoGHble BbIPAXXEHUA BbINOMHAKT  (PYHKUMM  OTpULaHMS,
BO3PaXKEHUS, BblPaXEHMS1 NPOTUBOMONOXHOM TOYKM 3PEHUS UNK NPESSIOKEHNS anbTepHATUBHOIO
MHEHUS B MOTOKE peyu.

MpumMeyaTenbHO, 4YTO B pPasnMYHbIX AManekTax TIOPKCKOro A3blka HabniogatoTca
anbTepHaTuBHblE (POpPMbl NOAOOHLIX CryXebHbix cnoB. Hanpumep, B GallKMPCKOM M TaTapCKOM
TIOPKCKOM A3blKax CYLLeCTBYIOT Apyrve opMbl OTpULATENbHbLIX COK30B WU CryXeOHbIX CroB C
aHanornM4yHon yHkunen. JTo siBneHmMe nomoraet Gonee SACHO 0Co3HaTb MOPAO - CEMaHTUYECKNe
COOTBETCTBMSA N NUCTOPUKO-3TUMOSIOrMYECKNE CBA3N MEXAY THOPKCKMMU SA3bIKaMMU.

B 3aknouyeHue, aHanus BblpaxeHun Tuna “bugdn degdil”, “tuqul” v gpyrux oTpuuaTtenbHbIX
Cny>XebHbIX CMOB He OrpaHMYMBaEeTCsa U3yYeHWeM rpaMmaTUYecKnx KaTeropun, HO Takke cosgaet
Hay4Hytlo 6a3y Ana noHMMaHus OUNOCOCKUX, KyNbTYPHbIX U NCUXONOrMYECKNX acrnekToB A3blka.
YnotpebneHve Takux BblpaXKeHW MOMOraeT BbISICHUTb, Kak (hOPMUPYIOTCS NOrMYECKne CTPYKTYpbI
B TIOPKCKMX $3blkaX, KaKMMW CEMaHTUYECKUMW CpeACcTBaMu BbIPAXalTCA MbICW, U Kakue
NCTOpPUYECKNE CBA3WN CYLLECTBYIOT MeXay 3TUMK sisbikamu [4, ¢. 145]. B Kblprbl3CKOM, THOPKCKOM
A3blke Hapsay ¢ “tlgll” Takke ncnonb3yTca cnyxebHole cnosa ‘tursun”, “turqay”, “turmak” [5, c.
32]. CrnoBo ‘tligiil” B KbIprbi3CKOM $I13blke HE SIBMSIETCA MOMHOW aHarormem CoOTBETCTBYHOLLENO
Bblpa)XeHNs1 B TYpeLKOM A3blke. TeM He MeHee, B HEKOTOPbIX Cry4asX BO3MOXHbI naparnnenbHble
ynotpebneHna. B aTumonormyeckom CcrioBape  Kblprbi3CKOro s3blka, cocTtaBneHHom K.
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TILSHUNOSLIK

CeripakmaTtoBbIM, YKa3bIBaeTCs, YTO npeasior “emes” B KbIprblI3CKOM He BblpaXkaeT HU OTpuLaHus,
HW yTBEPXKAEHUS.

B ka3axCKOM TIOPKCKOM $A3blke OOHUM W3 OTpuLAaTerNbHbIX COK30B, BXOASALLMX B pa3psas
cnyxebHbIx cnos, gasndetca ‘tlgil”. Hapsgy ¢ HUM Takke WUCMNonb3ylTca npeanorn ‘“‘tursin” v
“turmak”, aHanorM4HoO KbIprbl3CKOMY THOPKCKOMY [6, €. 19]. NwakoB oTmevan, 4Tto cnoso ‘tlgil”
BblpaXkaeT oTpuLaHne UMEeHU, npunaraTeribHOro, YACIIMTENLHOro 1 rnaronbHon opmbl. OH Takke
noayvepkmearn, 4to cnyxebHble crnosa ‘tursin” v “turmak” obnagaloT TEMU Ke CEMaHTUYECKUMU U
OYHKLUMOHANbHbIMK  XapakTepuctukamu, 4to u ‘tigil” [6, c. 97]. B ogHOM M3 cambiX MOSHbIX
CNnoBapen Ka3axCKoro sisblka ykasaHo, YTO TepMuH ‘“tligil” BbicTynaeT B ponu cot3a, criegysa 3a
MMEHEM U Bblpaxas oTpuuaTensHoe 3HayeHue [6, c. 54].

B3anmHoe BnusiHMe M OOHOBPEMEHHOE npoTekaHne MNOAOOHbIX WU3MEHEHMW MpUBENN K
CTPYKTYPHbIM nNpeobpa3oBaHMsM B NpoLecce UCTOPUYECKON 3BOMOLUMU THOPKCKUX A3bIKOB. Takum
obpa3om, TakMe 4A3blKOBble SABMEHUS, Kak yTpaTa 3HadeHus (acemaHTMsauus) u qgys3ud, He
OrpaHMYnBalOTCS NOBEPXHOCTHBIMU POHETUYECKUMM U NEKCUYECKUMU MOANUKALIUAMN, HO Takke
BbINOMHAT MEepexofHyto (YHKUMIO Mexay MOpdONOrMyeckUM M CUHTAKCUYECKUM YPOBHSAMU
CTPYKTYypbl. 1o 3TOM nNpuynHe uccnegoBaHve MOAOOHbLIX MPOLLECCOB WUrpaeT BaXHYK pofib B
NCTOPUYECKOM A3bIKO3HAHMM 1 ATUMOSOMMYECKUX UCCNeoBaHMAX U NO3BONSAET rnybxe o6bsaCcHUTL
CTPYKTYPHYIO CUCTEMY COBPEMEHHbIX A3bIKOB.

3AKITIOYEHUE N OBCYXXOEHWUE

B pesynbTtate TakMx Hay4HbIX W3bICKAHWIA BOCCTaHOBMIEHME MepBOHaYanbHbIX OopM
OPEBHUX CIOB TIOPKCKOrO NPOUCXOXAEHMSA npeacTaBnseT cobon 3HAYUMOCTb HE TOSbKO C TOYKU
3pEHNA WUCTOPUYECKOrO $3bIKO3HAHWS, HO U B KOHTEKCTE TreHeTUYeCKUX S3blKOBbIX CBSA3EN,
NUcTopuyeckon MopdororMm u cemaHTMyeckon knaccudgpukaumm. BoccosgaHue nepBuYHbIX OopMm
no3BonsieT uccnegoBaTb, KakMm 06pa3om 3TM CroBa WU3MEHSINMUCH B pasHble UCTOpUYECKME
nepvoabl W Ouanektax, Kakyld CeMaHTU4YecCKyld (YHKUMIO OHW Hecnn M NocpeacTBOM  Kakux
MOPEONOrMYecknx MexaHM3mMoB TpaHCOPMUPOBANNCb B HOBblE JleKCUYeCcKne eauHuubl. 3To B
CBOIO ovepeab, NpeaocTaBnseT OCHOBaTENbHbIE HAyYHble BbIBOAbLI A5 onpedeneHns TpaekTopum
A3bIKOBOrO pasBUTUS.

B pesynbtate aTOro npouecca B JIeKCMYECKUX eauHuuax obwero  THPKCKOro
NPOUCXOXKOEHUS YETKO MNPOCMEXUBAKOTCA CXOXME CeMaHTUYeckue TeHAEeHUUW, 3BYKOBble
n3meHeHus 1M obpasubl Mopdonormdecknx mogenen. Hanpumep, Takme sIBMEHUS, Kak LUMPOKOE
pacnpocTpaHeHue MeTadopuyeckoro paclmpeHns 3Ha4veHus, CyXeHne cMbicna,
andpdepeHumaums B CMOBapHOM COCTaBe WNU  U3MEHEHWs, Bbl3BaHHble couMarbHO-
NCTOPUYECKUMUN MpoLeccaMn, SABMASKOTCA KOHKPETHbIMW NpUMepaMm 3TUX OOLWMX TeHOEHUWUN.
OgHuM 13 Haubornee npuMevaTenbHbIX SABAEHWW B AAaHHOM HanpasfeHuu sBMseTcs yTpaTta
3Ha4YeHus (acemaHTM3aums).
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